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_ CEMAHTHYHA CTPYKTYPA KOHUENTY «TIME»
11 BIIOBPA’KEHHS Y ®PA3EOJIOTTi AHIJIIIICBKOI MOBU

Cmammsi npucesiuena onucy npupoou JiH28ICMUYHO20 Yacy U 0coDIU80Cmell 1020 eKCHAIKAYil 6 aHeiticoKitl Mogi. Y
pobomi po3ena0acmucs HUSKA XapaKmepHux puc Yacy 6 YAeleHHI HOCI8 aHeNilUCbKOi MO8U, 00CTIONCYIOMbCs MemadhopuiHi
ma MemoHIMIuHi NEPeoCMUCTIEHHS HACY, NPONOHYIOMbCA JIEKCUKO-CEMAHMUYHI epynu (hpazeonocizmie 3 konyenmom « Timey.

Knrwouosi cnosa: uac, konyenm, ¢ppaseonoziuna 00UHUYs, 1€KCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNd.

Cmambs nocesujena onucanuio nPUpPoObl TUHSBUCMUYECKO20 BPEMEHU U 0COOEHHOCMEN e20 IKCHAUKAYUU 8 AHSTUUCKOM
Azvike. B pabome paccmampusaemcs psio Xapakmephulx uepm epemMeny 6 npeocmasieHul Hocumenel aHiuicko2o sA3biKd,
uccnedylomes: memaghopuieckue u MEMOHUMUYECKUE NEPeOCMbICICHUS 8pEeMeHU, NPedNiaealomcs JIeKCUKO-CeMaHmuyecKue
epynnbl (hpazeonousmos ¢ konyenmom « Timey.

Kniouesvle cnosa: spems, konyenm, Qpazeonocuieckas eOuHUYd, 1eKCUKO-CEMAHMUYECKas epynnd.

The article is dedicated to the description of linguistic time and its nature. The article focuses on the characteristic
features of time as viewed by English speakers. The peculiarities of time presentation in the English language are being
studied, metaphorical and metonymical reexamining of time is being investigated in the article. Lexical-semantic groups of
phraseological units with the concept of Time have been proposed.

Linguistic time is the unity of a language form and a concept which represents some spatial-temporal event. The concept
of Time can be attributed to philosophical categories and also to universal categories of culture. This concept contains ideas
that belong to different spheres — physical, spiritual, everyday, scientific, verbal. But it is not a set or a sum of separate ideas,
but a unity which synthesizes material (outer) and ideal (inner) experience of a man.

The concept of Time is one of the important concepts in the system of man’s knowledge about the world in the language
picture of the world of any nation including the Englishmen. The Englishmen are known for their particularly thrifty attitude
to time since they perfectly realize its transience and impossibility to stop it or to make it go back. Hence it follows the view of
the representatives of the English culture on punctuality as necessity. Among other peculiarities of time the Englishmen point
out unilateralism of time, its value, ability to change surrounding reality. Besides, time is considered to be a great creative
power which can cure and work wonders. People associate units of time with money — one of the main material resources.
Metaphorical transference « Time is money» form the basis of reexamining of time as money.

Phraseological units are means of verbalization of the concept of Time. Notions presented by concrete, bright, sensual
and aural images have found their reflection in the inner form of phraseologisms with the meaning of time. The following
lexical-semantic groups of phraseological units with the concept of Time have been proposed: timeliness, untimeliness;
transience; waiting time, pastime, continued period of time; episodic period of time; limited period of time; characteristic of
time, indefinite period of time.

Key words: time, concept, phraseological unit, Lexical-semantic group.

Temnopanbaa KoHIenrocgepa sBise co00I0 OAHY 3 HAHOLIBII 3HAYYIINX Y CBIJOMOCTI HOCIiB aHTMiHChKOT MOBH. MoXHa
TAKOX CTBEP/PKYBATH, L0 KOHIIENT Yacy € OJHKUM i3 OCHOBHUX y CHCTEMi 3HaHb JIFOJAUHHU PO CBIT. L{[UM MOSCHIOETHCS mocTiliHa
3aliKaBJICHICTh JOCIIJHUKIB MPOOJIeMaMy pEIpe3eHTAIl] TEMIOPaIbHUX KOHIICNTIB Y MOBI i MOBJICHHI i, BIAMOBITHO, aKTyallb-
HICTb HAILIOTO JIOCIII[PKEHHSI.

Merta HaIoi CTATTi — OMKCATH MPUPOJLY JIHIBICTUYHOTO YacCy, PO3IISIHYTH HU3KY XapaKTEPHUX PHC 4acy B ysBICHHI HOCIIB
AHIITIHCHKOT MOBH, JOCIIAUTH CEMaHTHYHY CTPYKTYpy KoHIenTy «Timey 1 ii BimoOpakeHHs y ppazeonorizmMax.

CyTHICTb JIIHTBICTUYHOTO Yacy, sIK i (pi3MYHOT0, MPUPOIAHOTO Yacy, LIe 3/1aBHa 3aX0IUIoBaia 1ociianukis. dinocodu it BueHi
BiJl aHTMYHOCTI i J0TeNep MparHyTh MOSICHUTH oro npupoxy. IlounHaroun 3 ApucToTens i 3aKiH4y04H HAWHOBIIIUMH PO3BiJ-
KaMH B Talty3i cy4acHoi ()i3HKH, HayKa TOPKA€ThCs IPOOIeMH yacy. Briepiiie ceMioTHuHE PO3yMiHHS Yacy MOYKHA 3HAWTH y Mparsix
CB. ABryctuHa, sSIKHii MUCaB PO Yac sIK PO Mipy Y¥ 3HAK BIYHOCTI, IIOPIBHIOIOYH HOT0 3 «BiJOINCKOM 3aBiKIU HEPYXOMOI CSAOUOT
BigHOCTI» [1, . 218].

JIIHrBUCTUYHMIA 9ac — 1€ €IHICTh MOBHOI (hopMH (image) i KOHIIETITY, 3a SIKHM CTOITh IIeBHA IIPOCTOPOBO-YacoBa moist. Kon-
LIENT Yacy MOXKHA BiJJHECTH /10 (PiTocO(PChKUX KaTeropiii, a TakoX yHiBepCaTbHUX KaTEropiit KynbTypH. BiH MiCTHTh YSBIICHHS,
SIKI HaJIeXKaTh PI3HUM CBiTaM — (Di3MYHOMY, JyXOBHOMY, ITOBCSIKJICHHOMY, HayKOBOMY, BepOaiibHOMY. AJe Iie He Halip i He cyma
OKPEMHUX YSIBJICHb, a €HICTb, SIKa CHHTE3y€E MaTepialbHUH (30BHIMIHIN) I ineanbHUi (BHYTpilIHIN) gocBin moauau [1, c. 218].

Sk mokasye eMITipuYHHMI Martepiai, yac Ul MPeACTaBHUKIB aHIIIHCHKOT KyJIbTypu € 6a30oBoro wHiHHicTIO. [Ipo 1e, 30kpema,
cBinuath npuciiB’s: Time and tide wait for no man; Lost time is never found again; Take time be forelock; There is no time like the
present; Never put off till tomorrow that you can do today; Who gains time gains everything, Time is the great healer; Time cures
all wounds, Time heals all wounds,; Time tames the strongest grief; Time works wonders; Times change and we change with them,
Other time, other manners; You can’t turn back the clock; Tomorrow never comes 1a iH.

DpazeonoriyHi OIWHMILI — 11e OUH i3 3ac001B BepOamizamii koHIenTy «Time». YSBIEHHS y BUTIISIII KOHKPETHUX, SICKPAaBUX,
IyTTEBUX 1 CIIyXOBHX 00pa3iB 3HANUILIN BiOOpaKEHHs Y BHYTPILIHIH GopMi (hpaszeonori3mis i3 3HaUCHHIM Yacy.

Taxi BuCIOBH, sIK «ahead of timey, «about timey, «before timey, eKCIUIIKYIOTh YSBJICHHS JIFOIUHHU TIPO Yac sSIK PO IIEBHUH BiJI-
Pi30K 4acoBoi oci. TpUBaITICTh KUTTS XapaKTEPU3Y€EThC SIK [ife-span.

VY ¢cBiZIOMOCTI HOCIiB aHIIIHCHKOT MOBH Yac Ma€ TaKi XapaKTepPUCTHKH, sIK HEOOOPOTHICTh, OIHOHAIPABIICHICTb, [IIBUKOIIINH-
HICTB, HiHHICTb, 37[ATHICTH 3MIHIOBATH HAaBKOJINIIHIO JIIFICHICTH; BIH TAKOXX TPAKTY€ETHCS SIK TBOPYA CHJIA, SIKA B 3M0O31 BUJIIKOBYBATH
1 TBOPHUTH AWBa. 3 HAYKOBOI TOUKHU 30pYy, Yac HE MPOCTO HJe, BiH Ma€ HAMPaBICHICTh — BiJl MUHYJIOTO 10 MaiiOyTHBOTO. L5 0co-
OnMBICTB BifioOpaskeHa y BUpasax: from time immemorial — 3 naBHiX nit; by that time / up to that time — 1o uporo vacy. Yac mae
MEPiOIUYHICTD, IO BUPAKEHE CIOBOCIIOYUCHHSIMU: Aharvest time — dac 300py ypokaro; night time — HIYHUH 4ac.

JlronmuHa ocsarae 9ac CKOpille iHTYITUBHO, HIXK Yepe3 po3yM. SIK MpaBuiio, B MOMIOHNX CUTYyalisX JIOAWHA YAAETHCSA 10 METa-
(op 1114 3’sicyBaHHS CKJIQIHOTO HOHATTS, IHTYILlisl JOCUTB 9iTKO OKPECIIOE T Mexi i 3MicT abCTpaKTHOrO KOHLIENTY i 3a0e3neuye
HaJIeKHUIT BiIO1p aHaNOriyHmX 3aco0iB omucy. baratomipanii koHnent «Time» 3HaXOJUTh CBOE BUPAXKEHHS Y HU3II KOTHITHBHHX
Meradop, MPeJCTABICHUX HACTYTHUMHU IPyIIaMu:

1. Yac e 3minHa cuna (time heals all wounds / time cures — 4ac Jikye; time works wonders — 4ac TBOPUTb uyJieca; time works
great changes — 4ac TIOpOJUKY€ BEIUKI 3MIHHU; time took its toll on him — 4ac HakJIaB BIiTOUTOK Ha HHOTO).
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2. Yac € naagmadt (we are going through hard time now — Mu nepexxuBaemMo THKKI 4acn).

3. Hac € oomesxenuit pecypc (I run out of time — B MeHe oOmaib 4acy).

4. Yac € UiHHICTb, Ky MOYKHA 3HANTH, BTPATUTH, BUTPATH, IaTH, Y35TH, 36KOHOMUTH (t0 find time; to waste time; to lose time;
to win time; to give time; to take time; to save time). AHaIi3 AI€CIIBHOI CIIOTYIyBaHOCTI €KCIUTIKaHTIB KOHLENTY « Time» n1o3Bosse
BUJIUINTH KOHIENTYaJ bHI cepu: BOIOIIHHS 4acOM sIK LIHHICTIO abo oOMmexxenuM pecypcom — (have, share, enjoy); 3100yBaHHs
Yacy sIK HiHHOCTI a00 oOMexkeHoro pecypcey — (get, find, win, benefit); 36epexenns dacy sk IIHHOCTI 800 0OMEKEHOTO pecypey —
(save, invest, waste, keep).

HaiiBganimmm eKCIUTIKaHTOM Yacy, OUeBHIHO, CIIiJI BBaXKaTH MeTaopy MOTOKY (HEOOOpPOTHICTH BEKTOpa PyXy, ILIaBHICTh
BIYHOTO IUIMHY, HEBJIOBUMA, alic HeBOJIaraHHa CHila OTOKY). KOMIIOHEHT «timey» CHOIy4aeThest 3 Ji€CI0BaMU OJHIET cCeMaHTHY-
HO{ HanpaBIeHOCTi (00 BOHU HAJeXaTh A0 OJHI€T JEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPYIH), IO MEPEAal0Th PI3HOMAaHITHI BIATIHKU PyXy #
YTBOPIOIOTH KOTHITHBHI MeTadopu: the time will come — nipuiine vac; time creeps — 4ac no3se; the time goes / time passes by —4ac
He 3YIHHHIL, Yac IUIMHE; time flies — dac IeTHTb; time has stopped — dac 3ynuHuBcs; time flows — 4ac 1iise; time hangs heavy on
smb’s hands —dac moB3e. A CHUMBOJIOM HEOOOPOTHOCTI Yacy CIIyrye 300paKeHHS CTPIIN — 3BHUaiiHa MeTadopa oTHOHATIPABICHUX
BeKTOpHUX npoueciB: Time flies like an arrow.

BaraTto BueHHX 3a3Ha4a M 4aCTOTHICTH METa()OPUIHOTO IepeHocy «7ime is money» B aHTININHCHKIN MOBI [2, ¢. 391-392]. Ll
KOHIIENITYaJlbHa MeTadopa JCKHUTh B OCHOBI OCMHCIICHHS 4acy K TpoLIell — OJHOTO 3 BUAIB MaTepiajbHUX PecypciB. Ymepuie
BHpa3 3ycTpivaeTsest B 1572 poui B TBopi aHrIilickkoro aBropa Bincona «Discourse upon Usuaryy, y moagbIoMy oTpUMaB IId-
POKHIi BXKUTOK.

A BucniB «Time and a half» o3nadae cymy, B iBTOpa pasu OLIBLIY 32 3BUYAHY CyMy TPOILEH, 1110 3apo0iisie MeBHA JIOANHA.
IIpu 1boMy, Yac pO3LIHIOETHCS] HOCIIMHU aHTIIHCHKOT MOBH SIK JICIII0 HA0AraTo BaXKIIUBIIIE, HIX rpoli. [nero yacy, skuil BUMipro-
€TBCSI y TPOIIIOBOMY €KBIBAJICHTI, MOJKHA JIOTIOBHHUTH 1€€I0 BTPAUCHOT0 Hacy (time is lost; time wasted).

Jocnimkenas Takux MeTadOpHUYHUX 1 METOHIMIYHHAX MEPEOCMHCICHb O3BOJISLE€ HAOMM3UTUCS OO PO3YMIHHA iHTEpIpeTa-
11iT HABKOJIMIIIHBOTO CBITY HOCISIMH MOBH, 1X «aKTy CBITOPO3YMiHHS», Ti€l «IIPU3MH, 4epe3 sKy 3IHCHIOIOTh CBiTOOaYeHHD» [3,
c. 55]. Pouxb takoi npusmu, Ha gymMKy B. Teii, HaltOibII yCITiIHO BUKOHYETHCS METAPOPOIO, OCKIJTHKH BOHA 3/IaTHA 3a0€3MECUNTH
PO3IIIsi TOTO, IIO 3apa3 MI3HAETHCS Yepe3 Te, 10 Bke OyIio mi3HaHe, 3a)iKCyBaTH y BUIIISII 3HAYCHHST MOBHOI OAMHHMIL. Y [IBOMY
NepeOCMUCIICHHI 00pa3, 10 JIKUTh B OCHOBI MeTadopH, BiAirpae posib BHYTPIIIHEOI (JOPMH 3 XapaKTEPHUMH caMe Uil HbOTO
acomiamisMH, SIKi TPEJCTaBISIIOTh Cy0’€KTy MOBICHHS IIMPOKHHN Aiama3oH mis inTeprpertarii [4, c. 179]. OcobmuBnuii iHTEpec
BUKJIMKAE TIEPCOHI(IKAIlisi Yacy B MEHTAIITETi HOCITB aHIIIificChKOi MOBH, TIEBHE Horo «000XHeHHs»: Personified as an aged man,
bald, but having a forelock, and carrying a scythe and an hour-glass. Also called Father Time. Buxozasiuu 3 uboro, BuciiB « 7o take
Time by the forelock» o3Hauae «BXOIHUTHCS 32 MOKIJIUBICTB, JISTH LIBHKO». [HIIMMH 4acTO BXXHUBAaHUMHU BUCJIOBAMHU, 1110 Mepesa-
10Th niepcoHidikaniio yacy, e: time will tell; to keep up / move / march with time; to kill time i T. i.

[Ilo crocyeThbest GaraTo3HaAYHOCTI CIIOBA «Yacy, TO 3arajibHa iJies abCTPaKTHOTO Yacy Bapilo€ Ha METOHIMIUHINM OCHOBI, OCKiJIb-
KM 9ac TaKOX O3HAuae€ IEeBHY CBOIO YaCTHHY, MEBHUM MOMEHT Ha 4acoBilt oci: It’s high time... / The time has come etc. — dac
HACTaB, & TAKOXK MEBHY YaCOBY TPHBAIICTh PAa30M 3 HAIMOBHEHHIM NOAIAMHU: fo have good / bad time, to have an easy time — matu
rapHuM, CKJIQAHUHI Yac; fo save time — eKOHOMUTH 4ac.

DpazeonorivHi oquHNII 3 KOHIIENTOM «Timey B aHTITIHCHKIN MOBI Oy BiiOpaHi i po3Io/IiyieHi Ha JISKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIIH.

TIyHKTya bHICTh — MOHSTTSI, K€ TEHETHYHO XapaKkTepHe aHriichKiil Haril. TouHICTh € HeBi eMHUM aTpHOYTOM aHTIIHIIIB,
PO3IIISIAETHCS HUIMH SIK FapaHTisl Ha{IHHOCTI, CIpUiiMaeThes sIK 3acib npoTuaii HemepeaoadyBaHOCTi. Tak, B ICKCHKO-CEMaHTHIHY
TpyITy 31 3HAUCHHSIM «C80€UACHICHIbY YBIMIUIN (hpa3eoOriuHi OJMHUII B OCHOBHOMY 3 KOMIIOHEHTOM time: no time like the present
— 3apa3 CIYLIHUH Yac; at the nick of time, early in the day — ny>xe BUacHo; it is about time, it is high time — nactaB 4ac; in good time,
at a good hour — BYacHO; one’s time has come, the time is ripe — NpUKAILIOB Yac; in due time — y CBill Uac; to observe time — 0yTH
TOYHMM; f0 march with time — iTH B HOTY 3 4acoM; make time — IPUATH BYACHO.

HactymHa J1eKCHKO-CeMaHTHYHA IpyIIa NpecTaBlieHa (ppa3eosiorisMamMu, 00’ €AHAHUMH MOHSATTAM «Hecsocuackicmyy. Q-
HUI TaHOT TPYIH MICTSTH HETaTHUBHY OILIHHY XapaKTePUCTHUKY: behind one’s time — 3amizHIOBatHCs; a day after the fair, late in
the day — vanTo mi3HO; in bad time — mi3HO.

V aHrmiichKiii MOBHIM KapTHHI IPHCYTHE YCBiJIOMIICHHS TOTO, 1[0 BCE B CBITI IIBHIKOIUIMHHE, BCbOMY € Mexa: There is
nothing permanent under the moon — HeMae HIUOTO NMOCTIHHOTO; The morning sun never lasts a day — yce paHO 4H Ii3HO 3aKiHTY-
€ThCs. Y JIEKCHKO-CEMaHTHYHY TPYIY (pa3eoIoTi3MiB i3 3HAUCHHAM «LUEUOKONIUHHICHIb Y YBIWIIIIH Taki (pa3eooriyHi OIWHIIII:
against time — HABBUIIEPEAKHU 3 4aCOM; in jig time — JAyXKe IIBUIKO, K OKOM 3MUTHYTH; fime presses — 4ac HE 4Y€Kae; in no time,
time is running short — 4ac O1KUTH IBUJIKO.

JIeKCUKO-CEeMaHTUYHY TPYIY «4dc YeKaHHs» IPEICTABISIOTH (PPa3eosori3My, Y SKUX ceMa «YEKaHHs CTBOPIOETHCS 32 paxy-
Hok miecini (bide, play, bear, hang, work, take): fo bide one’s time — nouexarucsi cBoro acy; to play for time — 3Bonikatu 4ac; bear
the test of time — BUTpUMATH BUIIPOOYBAHHS 4acoM; to take one’s time — He CHIIINTH, BUYiKYBaTH, OapUTHCS.

JIeKCUKO-CEeMaHTHYHA TPYIa «NPOB0ONCEHHs Yacy» 00’ €lHy€e ABI MATPYNH: MapHe MPOBO/UKCHHS 4acy W KOPHCHE MPOBO-
JoKeHHs1 yacy. dpaseosoriuHi OAUHHMIL, SIKI BXOJSITh 0 MEePILIOi MiATPYIH, MICTATD Y CBOIi CTPYKTYpi Ai€cioBa, eMoliiiHa 3abaps-
JICHICTh SIKMX BILTMBAE Ha 3HaUCHHs Ppaseosorizmy B niomy (kill, lose, mark, pass, fill, serve, idle, beguile, burn): 7o kill time, to
potter away one’s time — BOUBATH 4ac; to idle away the time — IpOBOIUTH Yac B OE3IsITLHOCTI; 0 [ose time — BTpadyaTu 4ac; to mark
time — TYIILIIOBATH Ha MiCLli, TATHYTH 4ac; to pass the time of the day, to while away the time, to beguile (cheat) the time — xopotaTn
yac; to serve one’s time — BifOyBaTH CBiil 4ac; to have time to burn — mapHyBaTH 4ac. Y iHIIIH TiATPYITi MOBHI OJJMHUII OJIM3bKI 32
3HAYEHHM JI0 TIOHSTTS «IPOBO/DKCHHS Yacy 3 KOPHCTIO U 0co0H, sIka BUKOHYE JIito»: to make up for lost time — KOMIIGHCYBaTH
BTpaueHuii uac; to fill in time — 3anOBHUTH 4ac; to keep proper hours — NOTPUMYBATUCS PO3NOPSAKY AHS; to make long hours —
JIOBTO MPaIOBATH; f0 have the time of one’s life — maTu TapHuii yac; to be master of one’s time — OyTH rOCIIOAaPEM CBOT'O 4acy.

Jl1st paseoori3aMiB JIEKCHKO-CEMaHTUUHOT IPYIHN «6e3nepepeHutl npOMIHCOK 4acy» XapaKTepHUH MOBTOP KOMIIOHEHTIB IIUX
OJIHHUIIB, 1110 B CBOIO Yepry i MiJKpeciIioe 3HaYeHHs Oe3MepepBHOCTI: time after time — pa3 1o pas; day by day, day after day — neup
3a qHeM; day in and day out — OCTiiiHO, Bech Yac; from day to day — NeHb Bi THS; from year to year — pik 3a pokoM; night after
night — HIY 32 HIYYIO.

KOMMOHEHTH JIeKCHKO-CEMaHTUYHOT TPYIHU «eni3o0udHuil nPOMIJCcoK yacy» 00’€lHaHI 3a 3HAUCHHSIM «iHKOJIHM, He4acTo» if
BXKHBAIOTKCS 3 MPUHMEHHUKAMH at, for, between: at times — qacom; between times — y IPOMIXKKaX; for a time — Ha IESIKUIA 9ac; from
time to time, one time and another — 4ac Biz 4acy.

Jlekcuko-ceMaHTHUHA TpyNa «0OMediceHull nPOMIdICOK 4acy» MICTUTh (hpa3eosiori3My i3 KOMITOHEHTaMH «timey, «day»,
«days», «moment»: fo live on borrowed time — 1oBIIe BCTAHOBJICHOTO 4acy, she is near her time — BOHa CKOPO HApOJHTh; the time
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is out of joint — yac BUUEPNIAHUH; 1o time to swop knives — 30BCIM He 3aJIHIIIIIOCS Yacy, to call it a day — Ha CbOTOHI JOCHUTB,
Tpeba 3aBepIIyBaTH.

Benuky 1eKCHKO-CeMaHTHUHY TPYILY «XapaKmepucmuxa 4acy» yTBOPIOIOTh (pazeosori3Mu 3 KOMIIOHEHTaMU time, times, day,
days, hour, hours, year, night. Cnix 3a3Ha4lTH, IO TPUKMETHHUKH, SKi XapaKTepU3yIOTh MEBHUI MPOMIXKOK Yacy, MarOTh 5K I10-
3UTHBHY, TaK 1 HETATUBHY KOHOTAIi10. B 3a1e:KHOCTI B/l THITy KOHOTAIi1, MOBHI OJIMHUII OyJIM MOAIJICHI HA JB1 IPYITH:

1. ®dpaszeosori3mMu 3 NO3UTUBHOIO OLIHKOIO 4acy: salad days — 3enena, 6e3TypOOTHA IOHICTB; palmy days — 1opa po3KBITY;
better days — xpami aHi; the good old times — rapHi ctapi yacu; golden times — 30710Ti 9acu; red-letter day — cBATKOBHI a00 ImIac-
Bt neHb; daft days — Beceni pi3aBsiHi Hi; presidential year — pik Ipe3uICHTCHKUX BHOOPIB.

2. ®dpa3eosori3Mu 3 HEraTHBHOIO OLIHKOIO Yacy: troublous times — Tsxkki dacu; black-letter day — nemacnusuit nens; hard
times — TsOKK1 yacw; fall on evil days — cmyra HeBay; a rainy day — 9opHUiA AeHb; a bad quarter of an hour — nexinpKa HEIPUEM-
HUX XBWINH; ill hour — HelacnuBa rojuna; dark hour — cyMHa rojiuHa; trying hour — yac BUpoOyBaHb; dead hours — riiyxi Hi4HI
roauHu; rush hours — romunu-nix; black Monday — 9opHuil TOHEIUIOK, IEPIIUH ACHb MICIs KaHIKYT;, white night — 6e3COHHA Hid.

LlixaBuM BHIAa€ThCS BKUBaHHS (OPM ONHUHU M MHOKMHHM KOMIIOHEHTIB (ppazeonorizmiB. Taki MOKa3HUKHU 4Yacy, SK fimes,
days, hours BKa3yrTh Ha TPUBAIUN MPOMIKOK Yacy: hard times; better days; dead hours, y TOW yac, ik OTHHHA KOMITOHEHTa day
XapaKTepH3ye JINIIE IIeBHUIN JCHb y JKUTTI JIIOMUHU: a rainy day, red-letter day, black-letter day. OnHak, KOMIIOHEHT hour € BU-
HATKOM, OCKIJIBKH HOTO OJJHMHA if MHO>KHMHA HE 3aBKAM BIUIMBAIOTH Ha 3HaYeHHSA (hpaseosioriuHoi oguHuLi: a bad quarter of an
hour, dark hour, dead hours, rush hours, trying hour.

Jlo eKCUKO-CeMaHTUIHOI TPYIIH «NeGHUl NPOMIICOK 4acy» HaleXaTb (pa3eoIoridHi OANHHMII 3 IpiMeHHNKaMH at, from, in,
till, between: at one time — y Munynomy; at the best of times — y Haiikpaii 4acu; at one’s time of life — y fioro pokwu; in all one’s
born days — 3a Bce CBO€ KUTTH,; till one’s dying day — no xiHus qHIB CBOIX; between two days — BHOYI; in the days of old —y nas-
HUHY; in this latter day — y Ham gac. CTBOPIOIOYH CEMY «BU3HAYEHOCTI», KOMIIOHEHTH (PPa3eoIOTIYHUX OJUHULE BiIPi3HAIOTHCS
3a opmoro uncna: cock-shut time — cyTiHku; cap and feather days — nHi TUTUHCTBA; chair days — cTapicTb; donkey’s years — uina
BIYHICTB.

JocnimkeHHst penpe3eHTanii KoHnenTy «Time» mpoBoIUIIOCk Ha OCHOBI OIO3HIIIT «peabHICThb-ippeanbHICThy. [ppeansHuii
yac, BifoOpaskeHHH y ¢paseosorismax, — e mepeayciMm oopasHuii yac, 6e3nocepeiHbo MOB I3aHUN 3 PI3HUMH YSBICHHIMH, BU-
KIIMKaHUMHU (aHTa3i€ero Ta TBopuicTio. Opa3eosorizmu, sKi BUPaKaloTh 3HAYCHHS ippeaIbHOro Yacy, € HaWOIbII eKCIPECHBHUMHU
1 eMOWIWHUMU: fo sit till the cock-crow; when Adam was a boy, when queen Anne was alive — 3 pajaBHiX 4aciB.

®dpazeonorizMu, M0 BiIOOpaXalTh pealbHUIl Yac, y CBOIM CTPYKTYpi MalOTh K TENEPIlIHIN, TaK 1 MUHYIUH, 1 MalOyTHIN
Yacu: in a trice — y JaHUI MOMEHT, caMme 3apas; good old time — y nipanaBHi yacu; sooner or later, the sooner the better — pano 4u
IMi3HO, YUM CKOpiIlIe, THM Kparle.

Yacro cemanTHKa (ppaseoorizmiB BigoOpakae nmapameTpu 3MiHU 4acy: best part of an hour — Gisblua yactuna 4acy; flew like a
bolt of lightning, on the spur of the moment — ny»xe mBUIKO; off the tops of one’s head — MUTTEBO, OKOM HE BCTUT 3MUTHYTH; at the
first hint of day, long before dawn, a day before the fair, with the lark (with the sun) — ynocsira; at the peep of day — no rimmbokoi Houi.

AOCTpaKkTHe MOHATTS «3aBXKIW», BiqoOpakeHe y (pazeosoriaMax, Mae MeBHY MOSTUYHY IiAHECEHICTh 1 MO3UTHBHE 3a0apB-
JICHHs1. 3a3BUYail Taki BUCIIOBH CTOCYIOThCS TEMH JPYKOH, TF0OO0BI, BASUHOCTI: till the cows come home — pa3 1 Ha3aBxkau; fo the
grave, to the tomb — no cmepti. Ppazeonori3mMu i3 3HAUCHHAM «HIKOJI» HAaHYacTillle MAlOTh HETaTHBHY KOHOTAIIO: never for
a moment, not for a minute — Hi Ha MHTb, Hi Ha XBWINHY. Taki OAMHHULI MiAKPECTIOOTD, 10 aHTITIHI € AyKe MPUHIUTIOBUMHE i
KaTeTOPUYHHUMH.

Taxum yrHOM, KOHIENT «Time» € OXHUM 13 OCHOBHHX Yy CHCTEMi 3HAHb JIOJUHH MO CBIT, y KoHIenTocepi HOCisA OyIb-
stkol MoBH. J[7ist HOCITB aHIITifiCbKOT MOBH XapaKkTepHe 0cOOIMBO OepeKIIMBE CTABICHHS [0 Yacy, OCKITbKHU JIIOJNHA YCBITOMITIOE
HOT0 NIBUAKOILIMHHICTD, HEMOSJIUBICTD 3yIIMHATH YU MMOBEPHYTH HOT0 Ha3aj. 3BiJICH il po3IIIsiy peICTaBHUKAMY Li€l KyJIbTypH
IMyHKTYaJbHOCTI SIK HEOOXITHOCTI, acOIiallis OJUHUIb Yacy 3 TPOIIOBHMHU OJUHHIISIMH, 3 SIKUMH CJTiJ] TOBOJUTHCS OEPEIKIIUBO i
pauioHanIbHO, a TAKOXK MepcoHidikais yacy.
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